Te Pire mo nga Take Maori

Pire Kawanatanga
E ai ki ta te Komiti Whiriwhiri Take Maori i plirongo ra
Nga korero

Tutohutanga

Kua oti i te Komiti Whiriwhiri Take Maori te Pire md nga Take Maori te tirotiro, a, €
titohu ana kia whakamanatia. Ka ttitohu matou katoa kia whakamanatia nga mene-
mana katoa.

Kupu whakataki

Ko te Pire mo nga Take Maori he pire hei whakatikatika 1 €tahi Ture e wha e pa ana ki
te whanaketanga Maori: te Ture Whanaketanga Hapori Maori 1962, te Ture md nga
Take Maori 1959, te Ture Poari Tarahati Maori 1955, me Te Ture Whenua Maori
1993. E whakaarohia ana he iti, he ngangare-kore nga menemana e marohitia ana. Ko
te takune ia he whakawhanui i te mana motuhake o nga hinonga Maori, he whaka-
mama hoki i nga whakaritenga taha ture.

Whakatataretanga o te ture

Hei wahanga o ta matou whakaarohanga o te pire, kua whakatataretia tona hangai ki
nga matapono o te whakaturetanga kounga. Kaore a matou take e pa ana ki te hoa-
hoanga o te pire hei whakatakoto ki te aroaro o te Whare.

Nga menemana e titohutia ana
He iti, he hangarau nga menemana e marohitia ana. Kaore matou e whakapono e

tohutohu ana nga tapaetanga i whakaarohia e matou kia pa he menemana ki te pire.

Te riterite ki nga ture e mana ke ana

Ka menemana te Whakamarama 3 o te pire i nga Waeture H1 Taraute 1 Rotoaira 1979.
I mua tata tonu i te whakaurunga o te pire nei ki te Whare, i menemanatia aua waeture
e te Ture Waeture Whakaturetanga (Ture Tuarua e Tukuna iho ana te Mana) 2021. E
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2 Te Pire mo nga Take Maori Nga korero

riterite ai te pire nei ki nga ture e mana k€ ana, e tiitohu ana matou kia menemanatia
te Whakamarama 3 kia whai whakaaro ai ki nga panonitanga i oti i te Ture Waeture
Whakaturetanga (Ture Tuarua e Tukuna iho ana te Mana) 2021.

Te whakatikatika pii matua

Ka menemana te wahanga 2, rarangi 15(4) i te Ture md nga Take Maori 1959 kia pai
ai te tautuhi i te “rohe o Taupd”. E tutohu ana matou kia menemanatia te rarangi 15(4)
kia takoto mai te “Rohe o Taupo”.
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Tapiritanga

Hatepe komiti

I tukuna te Pire mo nga Take Maori ki te komiti i te 25 o Whiringa-a-rangi 2021. Ko
te ra katinga md nga tapaetanga mo te pire ko te 26 o Kohitatea 2022. E rima nga
tapaetanga i whiwhi, i whakaarohia hoki mai i nga ropi whaipanga me nga tangata
takitahi. I rongo kupu taunaki matou mai i €tahi kaitapae tokorua i nga hui 1 whaka-
haeretia a-huiatatia.

I whiwhi kupu tohutohu matou mo te pire mai i Te Puni Kokiri. I homai kupu tohu-
tohu e Te Tari o te Manahautii md te kounga a-ture o te pire. I awhina Te Tari Tohu-
tohu Paremata ki te tuhituhi i te pire.

Nga mema o te komiti

Tamati Coffey (Heamana)

Paul Eagle

Shanan Halbert

Harete Hipango

Joseph Mooney

Teanau Tuiono

Rawiri Waititi

Arena Williams






Maori Purposes Bill

Government Bill
As reported from the Maori Affairs Committee
Commentary

Recommendation

The Maori Affairs Committee has examined the Maori Purposes Bill and recom-
mends that it be passed. We recommend all amendments unanimously.

Introduction

The Maori Purposes Bill is an omnibus bill that would amend four Acts related to
Maori development: the Maori Community Development Act 1962, the Maori Pur-
poses Act 1959, the Maori Trust Boards Act 1955, and Te Ture Whenua Maori Act
1993. The proposed amendments are considered minor and non-controversial. They
are intended to provide Maori entities with more autonomy, and make administrative
compliance easier.

Legislative scrutiny

As part of our consideration of the bill, we have examined its consistency with prin-
ciples of legislative quality. We have no issues regarding the legislation’s design to
bring to the attention of the House.

Proposed amendments

Our proposed amendments are minor and technical. We do not consider that the sub-
missions we considered call for any amendments to the bill.

Consistency with current legislation

Schedule 3 of the bill would amend the Rotoaira Trout Fishing Regulations 1979.
Shortly before this bill was introduced to the House, these regulations were amended
by the Legislation Act (Sub-delegated Secondary Legislation) Regulations 2021. To
ensure the bill is consistent with current legislation, we recommend amending Sched-
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2 Maori Purposes Bill Commentary

ule 3 to take into account changes made by the Legislation Act (Sub-delegated Secon-
dary Legislation) Regulations 2021.

Correcting capitalisation

Part 2, clause 15(4) would amend the Maori Purposes Act 1959 to provide for the def-
inition of “Taupo district”. We recommend amending clause 15(4) to read “Taupo
District”.
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Appendix

Committee process

The Maori Purposes Bill was referred to the committee on 25 November 2021. The
closing date for submissions on the bill was 26 January 2022. We received and con-
sidered five submissions from interested groups and individuals. We heard oral evi-
dence from two submitters at hearings held via videoconference.

We received advice on the bill from Te Puni Kokiri. The Office of the Clerk provided
advice on the bill’s legislative quality. The Parliamentary Counsel Office assisted
with legal drafting.

Committee membership
Tamati Coffey (Chairperson)
Paul Eagle

Shanan Halbert

Harete Hipango

Joseph Mooney

Teanau Tuiono

Rawiri Waititi

Arena Williams
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Maori Purposes Bill Part1cl7

The Parliament of New Zealand enacts as follows:

1

(M

(1A)

Title
This Act is the Maori Purposes Act 2021.

Commencement

This Act comes into force on the day after the date on which it receives the
Royal assent.

Part 1
Amendments to Te Ture Whenua Maori Act 1993

Principal Act
This Part amends Te Ture Whenua Maori Act 1993.

Preamble amended

In the Preamble, replace “Te Kooti” with “Kooti”.

Section 4 amended (Interpretation)
In section 4, insert in their appropriate alphabetical order:

audiovisual link means facilities that enable both audio and visual communi-
cation

Ruapuha Uekaha Hapii Trust means the trust of that name constituted by the
Maori Land Court on 2 October 1990 under section 438 of the Maori Affairs
Act 1953 and continued under section 354 of this Act

Section 147A amended (Right of first refusal for sale or gift)
In section 147A(5)(b), replace “15 working days” with “20 working days”.

Section 174 amended (Notice of meetings)

Replace section 174(1) with:

Every meeting called under section 173 must be held—

(a)  atthe time appointed by the court; and

(b) by 1 or both of the following means, as directed by the court:
(i)  ataplace appointed by the court:

(1)  using an audiovisual link with 1 or more of the persons permitted
by regulations to attend.

The court must summon the owners to the meeting by notice given in the pre-
scribed manner.
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“)

€)
10

11

3)

12

13

14

15
(M

2

Section 231 amended (Review of trusts)
After section 231(3), insert:
Subsection (3)(c) does not apply in respect of the Ruapuha Uekaha Haptu Trust.

Section 241 amended (Termination of trust)
After section 241(2), insert:
This section does not apply in respect of the Ruapuha Uekaha Hapi Trust.

Section 246 amended (Interpretation)

In section 246, definition of special resolution, replace “15 working days’
notice” with “20 working days’ notice”.

Section 351 amended (Periodic review of trusts constituted under section
438 of Maori Affairs Act 1953)

After section 351(2), insert:

The power to terminate a trust under subsection (2) does not apply in respect of
the Ruapuha Uekaha Hapii Trust.

Schedule 1AA amended
In Schedule 1AA,—
(a)  insert the Part set out in Schedule 1 of this Act as the last Part; and

(b)  make all necessary consequential amendments.

Maori Assembled Owners Regulations 1995 amended

Amend the Maori Assembled Owners Regulations 1995 as set out in Sched-
ule 2.

Part 2
Amendments to Maori Purposes Act 1959

Principal Act
This Part amends the Maori Purposes Act 1959.

Section 3 amended (Interpretation)

In section 3, definition of adjoining waters forming part of the Lake, para-
graph (b), replace “Wairehau Canal” with “Wairehu Canal”.

In section 3, definition of adjoining waters forming part of the Lake, after
paragraph (d), insert:

(e) those portions of the natural tributaries of Lake Rotoaira situated within
the area bounded by longitude 175°42.000'E, State Highway 46, and
State Highway 47
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3)

“)

16

(M

2

3)

“)

)

(6)

(7

In section 3, replace the definition of stipendiary ranger with:
stipendiary ranger means a person who—

(a) holds a warrant of appointment as an officer under section 198 of the
Fisheries Act 1996 or as a ranger under the Wildlife Act 1953, or is a
warranted officer under the Conservation Act 1987; and

(b) is an employee of the department responsible for the administration of
the applicable Act

In section 3, insert in its appropriate alphabetical order:

Taupo distriet—District means the district described in the Taupo District
Order 1983

Section 4 replaced (Permit required to enter on lake or fish in lake or
stream)

Replace section 4 with:

Permit required to enter Lake or fish in Lake

Except as provided in subsection (9), a person must not enter or remain in or
on any part of the Lake, unless the person holds a current entry permit.

A person must not fish or take fish from the Lake unless the person holds—
(a)  acurrent entry permit that authorises fishing; and

(b)  if the person fishes for or takes trout from the Lake, a current trout-fish-
ing licence issued in respect of the Taupo District under regulations
made under any Act.

The application of subsection (2) to persons who are beneficial owners under
the Rotoaira Trust or who have beneficial interests in land bounded by the Lake
or in the bed of the Lake is subject to any regulations made under section

15(2)(d).

The Trustees or their agents may issue entry permits authorising the holders to
enter in and on the Lake.

The Trustees may state—

(a) the conditions under which a person is permitted to enter in or on the
Lake; and

(b) the purposes for which they may enter.

The holder of an entry permit must not enter or remain in or on the Lake—
(a) in breach of those conditions; or

(b)  for any purpose other than a purpose for which the permit was issued.
The Trustees, in their discretion, may—

(a)  decide the number of entry permits that may be issued:

(b)  refuse to issue an entry permit to any person:
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®)

©)

(10)

(c)

revoke the entry permit of any person who—
(i)  breaches any condition on which the permit was issued; or

(i)  enters or remains in or on the Lake for any purpose other than a
purpose for which the permit was issued.

If an entry permit is revoked, the holder must, on demand, surrender it to the
Trustees or their agent or to any warden.

The following persons may enter in and on the Lake without holding an entry
permit:

(2)
(b)
(c)
(d)
(e)
(®

9]

(h)

(1)

W)
(k)

M

a Trustee:

a warden:

another person in the bona fide employment of the Trustees:
a constable:

a stipendiary ranger:

a beneficial owner under the Rotoaira Trust authorised to enter by writ-
ten authority of the Trustees or their agent:

a trustee of Motuopuhi Maori Reservation and their invitees (but entry to
the waters described in paragraph (b), (c), or (e) of the definition of
adjoining waters forming part of the Lake is not permitted without hold-
ing an entry permit):

a person authorised to enter on land by section 110 or 111 of the Public
Works Act 1981 or by section 53 of the Cadastral Survey Act 2002,
which authorise the entry on land for purposes of survey:

a person engaged, either directly or indirectly, in the planning, prepar-
ation, construction, maintenance, or operation of any public work within
the meaning of the Public Works Act 1981, or in carrying out any inves-
tigation for the purposes of any proposed such work:

an officer of Te Puni Kokiri entering in the course of their duties:

a Judge of the Maori Land Court entering to perform the functions of
their office:

an officer, employee, or agent of—

(i)  a State enterprise within the meaning of section 2 of the State-
Owned Enterprises Act 1986 that is a generator of electricity; or

(i1))  a mixed ownership model company within the meaning of section
45P of the Public Finance Act 1989 that is a generator of electri-
city.

To avoid doubt, a right of entry under subsection (9) does not authorise fish-
ing or the taking of fish.
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17

18

19
()

@)
20

21

22
(1)

2

23

24
(D
(2

Section 11 amended (Penalty for offences)
In section 11, replace “$100” with “$5,000”.

Section 14 amended (Modification of provisions of Conservation Act 1987)
In section 14(b), replace “section 26R(4)(b)” with “section 26R(4)”.

Section 15 amended (Regulations)
Replace section 15(2)(e) with:
(e) empowering the Trustees to—

(i)  fix the daily limits of numbers and types of fish that may be taken
in the Lake; and

(i)  specify the size, type, and numbers of fish that may be taken dur-
ing any given period:

In section 15(2)(h), replace “$100” with “$5,000”.

Rotoaira Trout Fishing Regulations 1979 amended
Amend the Rotoaira Trout Fishing Regulations 1979 as set out in Schedule 3.

Part 3
Amendments to other Acts

Subpart —Amendments to Maori Trust Boards Act 1955

Principal Act
This subpart amends the Maori Trust Boards Act 1955.

Section 2 amended (Interpretation)
In section 2, insert in its appropriate alphabetical order:

electronic voting system means an electronic voting system provided for by
regulations made under this Act

In section 2, replace the definition of Minister with:

Minister means the Minister of the Crown who, under the authority of any
warrant or with the authority of the Prime Minister, is responsible for the
administration of this Act

Section 9 amended (Taranaki Maori Trust Board)

Repeal section 9(2).

Section 16 amended (Extraordinary vacancies)
In section 16(1) replace “the Minister” with “the Board”.
After section 16(1), insert—
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(1A) If a Board receives the resignation in writing of a member, it must notify the

25

41

26

27

50

28

51

Minister as soon as practicable after receipt of the resignation.

Section 41 replaced (Fees and travelling allowances)

Replace section 41 with:

Remuneration of members

A Board may pay to its members remuneration for services provided as a mem-
ber by way of—

(a) fees, salary, or allowances; and

(b) travelling allowances or expenses.

Cross-heading above section 50 amended

In the cross-heading above section 50, after “ballot”, insert “or electronic
voting”.

Section 50 replaced (Elections to be by postal ballot unless regulations
provide otherwise)

Replace section 50 with:

Elections to be by postal ballot or electronic vote unless regulations
provide otherwise

The election of candidates to membership of a Board must be by 1 or both of
the following, as required by the Board, unless regulations made under this Act
provide otherwise:

(a) postal ballot:

(b) electronic vote.

Section 51 replaced (Ballot papers to be sent out)

Replace section 51 with:

Ballot papers and electronic voting to be made available

If an election is required by section 48, the Secretary of the applicable Board
must, not later than 1 month after the latest date fixed by section 47 for the
lodging of nominations,—

(a) send a ballot paper to each beneficiary entitled to vote at the election,
which sets out—

(i)  the full names of each candidate for election; and

(i1))  the method of marking the ballot paper to indicate the benefi-
ciary’s preference; and

(iii)  the postal or electronic address to which the ballot paper is to be
returned; and
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29

52
)

2

30

53
(1)

2

31

(iv) the latest time for its return; and

(b) for an election using electronic voting, make the electronic voting sys-
tem available to each beneficiary entitled to vote at the election.

Section 52 replaced (Returning Officer)

Replace section 52 with:

Returning Officer

The Minister may appoint any person, including the Secretary of the Board or
an officer of the public service, as the Returning Officer for an election.

A beneficiary who casts a vote must send the ballot paper or electronic vote to
the Returning Officer not later than 1 month before the date of expiry of the
term of office of the members in office.

Section 53 replaced (Results of ballots)

Replace section 53 with:

Results of voting

After the time fixed for the return of ballot papers and electronic votes has
expired, the Returning Officer must count the votes validly cast for each candi-
date and communicate the results to the Secretary of the Board.

Each candidate may appoint 1 scrutineer to be present at the counting of the
votes.

Maori Trust Boards Regulations 1985 amended

Amend the Maori Trust Boards Regulations 1985 as set out in Schedule 4.

Subpart 2—Amendment to Maori Community Development Act 1962

32

33

Principal Act
This subpart amends the Maori Community Development Act 1962.

Section 28 amended (Accounting records and financial reporting)
Replace section 28(1)(f) with:

(f)  the New Zealand Maori Council must submit a copy of its audited finan-
cial statements to the chief executive:

(g) each District Maori Council must submit a copy of its audited financial
statements to the New Zealand Maori Council:

(h) each Maori Committee and Maori Executive Committee must submit a
copy of its audited financial statements to the District Maori Council in
whose district it operates.

10

15

20

25

30



Schedule 1 Maori Purposes Bill

Schedule 1
New Part 3 inserted into Schedule 1AA of Te Ture Whenua Maori
Act 1993
s12
Part 3

(M

2

(M

2

10

Provisions relating to Maori Purposes Act 2021

Meaning of commencement date

In this Part, commencement date means the date on which this Part comes
into force.

Deadline for receiving tenders for land subject to right of first refusal

This clause applies to a notice published under section 147A(4) at any time
before the commencement date.

Section 147A(5)(b) applies to the notice as if it had not been amended by sec-
tion 6 of the Maori Purposes Act 2021.

Notice of general meeting specifying intention to propose special resolution

This clause applies to a notice of a general meeting at which a special reso-
lution is to be proposed that is given under the definition of special resolution
in section 246 before the commencement date.

The definition of special resolution in section 246 applies to the notice as if it
had not been amended by section 10 of the Maori Purposes Act 2021.

10

15

20



Maori Purposes Bill Schedule 2

Schedule 2
Amendments to Maori Assembled Owners Regulations 1995

s13

Regulation 2
In regulation 2, insert in its appropriate alphabetical order:
present includes attending a meeting by audiovisual link

Revoke regulation 2(3).

Regulation 3
Replace regulation 3(3) with:

(3) The Registrar, at the cost of the applicant, or the applicant at their own cost,
may give public notice of the meeting by 1 or both of the following methods:

(a) in a newspaper circulating in a district in which a number of the owners
reside:

(b) on an Internet site.

Regulation 7
Replace regulation 7(b) with:
(b) besent—

(i) by post addressed to that person at that person’s usual or last
known residence or place of business in New Zealand; or

(i1))  to an electronic address of the person in any case where the person
does not have a known place of residence or business in New Zea-
land.
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Schedule 3
Amendments to Rotoaira Trout Fishing Regulations 1979

s 20

Regulation 2

In regulation 2(1), definition of adjoining waters forming part of the lake, after
paragraph (d), insert:

(e) those portions of the natural tributaries of Lake Rotoaira situated within
the area bounded by longitude 175°42.000'E, State Highway 46, and
State Highway 47

In regulation 2(1), replace the definition of stipendiary ranger with:
stipendiary ranger means a person who—

(a) holds a warrant of appointment as an officer under section 198 of the
Fisheries Act 1996 or as a ranger under the Wildlife Act 1953, or is a
warranted officer under the Conservation Act 1987; and

(b) is an employee of the department responsible for the administration of
the applicable Act

In regulation 2(1), insert in its appropriate alphabetical order:

Taupo District means the district described in the Taupo District Order 1983

Regulation 6

Replace regulation 6 with:

6 Applications for entry permit
An applicant for an entry permit must—
(a) apply to a permit officer in person or in writing; and
(b) state the period for which the permit is required; and
(c) state if entry is required for the purpose of fishing; and

(d) if entry is required for the purpose of fishing for trout, produce to the
permit officer a current trout-fishing licence issued to the applicant in
respect of the Taupo District under regulations made under any Act; and

(e)  pay the permit officer the fee payable for the period for which the permit
is required.
Regulation 19
Replace regulation 19 with:

19  Anglers to give name and address, and produce permit

(1)  Every person fishing, or in possession of a rod or gear suitable for fishing, in or
in the near vicinity of the Lake must, on demand of any Trustee, warden, sti-
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Regulation 19—continued
pendiary ranger, or constable, or of any person producing a current entry per-
mit,—
(a)  give their true name and place of residence; and
(b)  produce their entry permit; and

(c)  if fishing for trout or in possession of a rod or gear suitable for fishing
for trout, produce their trout-fishing licence; and

(d)  produce and show the contents of their creel or container and any lure or
bait in their possession.

(2)  The holder of a current entry permit when fishing in the Lake or in possession
in or in the near vicinity of the Lake of a rod or gear suitable for fishing must,
on demand of any Trustee, warden, stipendiary ranger, or constable, make or
give, legibly and clearly, a specimen signature for comparison with the signa-
ture of the holder on the entry permit required under regulation 9(4).

Regulation 26

In regulation 26(1), delete “No such alteration may fix a daily limit in excess of the
limit for the time being fixed in respect of the Taupo Trout Fishing District by the
Taupo Trout Fishing Regulations 1971 (SR 1971/66).”

Regulation 27

In regulation 27(1), delete “, but the limit so fixed shall be the same as that for the
time being fixed in respect of the Taupo Trout Fishing District by the Taupo Trout
Fishing Regulations 1971 (SR 1971/66)”.

Regulation 34

In regulation 34, replace “Secretary for Internal Affairs” with “Director-General of
Conservation”.

In regulation 34, replace “as the Secretary may” with “as the Director-General may”.

Regulation 53
In regulation 53, replace “$100” with “$5,000”.
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Schedule 4
Amendments to Maori Trust Boards Regulations 1985

s 31

Regulation 8

Replace regulation 8(1) with:

)

(1A)

If an election is required under section 48 of the Act, the secretary of each
board must forward the roll of the board’s beneficiaries to the Returning Offi-
cer no later than 3 days before the last day fixed for the receipt of ballot papers
and electronic votes under section 52 of the Act.

The roll must show clearly, in any case where a parliamentary roll of electors is
used, the manner in which the board’s beneficiaries are identified on that roll.

New regulations 8A and 8B

After regulation 8, insert:

8A

8B
(1)

2

14

Regulations 12 and 13 apply to postal ballot

Regulations 12 and 13 apply, if an election is required by section 48 of the Act
and—

(a) the election is held by postal ballot only, to that election; or

(b)  the election is held by postal ballot and electronic voting, in respect of
the postal ballot component of the election.

Elections by electronic vote

The following conditions apply to the use of electronic votes in an election
under section 48 of the Act:

(a) the system for casting votes electronically must meet the conditions set
out in subclause (2); and

(b)  the Returning Officer must take reasonable steps to ensure that no more
than 1 vote is counted for each beneficiary who casts a vote electronic-
ally.

A system for casting votes electronically must meet the following conditions:
(a) it must accurately count the votes that are cast using the system; and

(b) it must include reasonable measures for verifying the identity of each
person who casts their vote using the system; and

(c) it must retain the information entered into, or generated by, the system
for the purpose of the election for at least 3 months after the declaration
of the result of the election; and

(d) if it retains that information in electronic form, it must retain the infor-
mation in a way that—
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New regulations 8A and 8B—continued
(i)  is secure, to prevent loss and unauthorised access; and

(i) provides a reliable means for assuring that the integrity of the
information is retained; and

(ii1)  is readily accessible so as to be usable for subsequent reference.

Regulation 9
Replace regulation 9(1) with:
(1)  The ballot papers must contain the following:
(a) the name of the board:
(b)  the names of the persons that have been nominated—
(i)  for membership of the board; and

(i1)  if there are specific sections or divisions of beneficiaries, to repre-
sent the specified section or division on the board:

(c) instructions on how to vote for the preferred candidates by 1 or both of
the following methods:

(1)  postal ballot:
(i1)  electronic vote:

(d) the date by which the ballot paper or electronic vote must reach the
Returning Officer:

(e) for a postal ballot, instructions for the return of the ballot paper to the
Returning Officer, including a postal address.

Revoke regulation 9(2).

Regulation 10

Replace regulation 10 with:

10  Voter to inform Returning Officer of place of residence and age

A beneficiary who casts a vote must inform the Returning Officer in writing
of—

(a)  their usual place of residence; and
(b) their age.

Regulation 12

Replace regulation 12 with:

12  Custody of returned ballot papers

All ballot papers received by the Returning Officer by the end of the closing
date of the poll must be kept—
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Schedule 4 Maori Purposes Bill

Regulation 12—continued
(a) by the Returning Officer until the counting of the votes; and

(b)  in a secure manner, to prevent loss or unauthorised access.

Regulation 13

Replace regulation 13 with:

13  Checking the roll

(1) Before a ballot paper is counted, the Returning Officer must mark the entry on
the roll corresponding with the number on the ballot paper.

(2) If, on any such check, it appears that a beneficiary may have voted more than
once, the ballot papers containing the apparent plural votes must be put aside
for investigation after the other votes have been counted.

(3)  When the checking has been completed, the marked roll must be signed by the
Returning Officer and the checking officer, and by any scrutineers present.

Regulation 14
Replace regulation 14(1) with:

(1)  After the roll has been signed, the ballot papers and all electronic votes

received under a system complying with regulation8A regulation 8B must be
counted in the presence of—

(a) any scrutineers who have been appointed and are present; and
(b)  achecking officer appointed by the Returning Officer.

In regulation 14(2) and (4), replace “the Secretary for Maori Affairs” with “the chief
executive of the Ministry of Maori Development—Te Puni Kokiri”.

In regulation 14(3), delete “in triplicate™.
Replace regulation 14(5) with:
(5) [If there are apparent plural votes, the following provisions apply:

(a)  if the number of plural votes could not affect the result of the election,
the result may be declared without first checking the validity of the dis-
puted votes:

(b) if the number of plural votes could affect the result of the election, the
result must not be declared until the disputed votes have been either
allowed or disallowed after investigation by the Returning Officer.

Schedule 3
Revoke Schedule 3.

Schedule 4

In Schedule 4, replace “postal address” with “postal or electronic address”.
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Maori Purposes Bill Schedule 4

Schedule 4—continued
In Schedule 4, replace “Printed nomination forms” with “Nomination forms”.

In Schedule 4, replace “postal ballot” with “postal ballot or electronic voting”.

Schedule 7
Revoke Schedule 7.

Schedule 8
Revoke Schedule 8.

Schedule 9
Revoke Schedule 9.

Schedule 10

In Schedule 10, delete “Number of ballot papers printed:”.

In Schedule 10, after “Number of ballot papers returned:”, insert:
Number of electronic votes returned:

In Schedule 10, replace “Number of valid returned ballot papers:” with:

Number of valid returned ballot papers and electronic votes:

Legislative history
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